
ROCZNIKI  HUMANISTYCZNE
Tom LIX,   zeszyt 5      –      2011

ALEKSANDER BEDNARSKI * 

KULTUROWE I JDZYKOWE ASPEKTY 
OSADNICTWA WALIJSKIEGO W PATAGONII 

 Walia czKsto uwaNana jest za pierwszS angielskS koloniK1. Ostatni zbroj-
ny zryw niepodlegZo[ciowy miaZ miejsce na poczStku XV wieku (powstanie 
Owaina Glynd^ra), a przez Akty Unii z lat 1536 i 1543 kraj ten staZ siK 
integralnS czK[ciS Królestwa Anglii z ujednoliconym systemem prawnym 
i administracyjnym. Od momentu utraty resztek niezaleNno[ci politycznej 
nasiliZ siK proces anglicyzacji w sferze spoZeczno-ekonomicznej, jak i kultu-
rowej, czego najbardziej widocznym przejawem byZ rozkZad tradycyjnych 
struktur spoZecznych i wypieranie jKzyka walijskiego2 przez jKzyk angielski. 
WynikajSce z tych procesów antagonizmy nie wykluczaZy teN jednak wZS-
czania siK narodu walijskiego, chof w nieporównywalnie mniejszym stopniu 
i na róNnych pZaszczyznach, w angielskS, a pógniej brytyjskS ekspansjK ko-
lonialnS. Jest zatem swoistym paradoksem, Ne walijskie dSNenia do zacho-
wania odrKbno[ci kulturowej i jKzykowej juN od XVII wieku czKsto zakZa-
daZy emigracjK i zaZoNenie kolonii, gdzie rodzime tradycje mogZyby byf bez 
przeszkód kultywowane. Celem niniejszego artykuZu jest przybliNenie pol-
skiemu czytelnikowi aspektów kulturowych i jKzykowych jedynego udanego 
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Nationhood in Contemporary British Fiction, red. Ian A. Bell, Cardiff: University of Wales Press 
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przedsiKwziKcia tego typu – walijskiego osadnictwa w Patagonii oraz krótkie 
zarysowanie jego genezy i historii. 
 PoczStki zorganizowanej emigracji Walijczyków poza Wyspy Brytyjskie 
siKgajS poczStków XVII stulecia i dyktowane byZy trudnymi warunkami 
ekonomicznymi oraz konfliktami religijnymi (Walia okazaZa siK byf nie-
zmiernie podatnym gruntem dla takich odZamów protestanckich jak baptyzm 
czy metodyzm). Emigracja czKsto przybieraZa formy zorganizowane, obli-
czone na zaZoNenie zwartych skupisk ludno[ci walijskiej, co stwarzaZo szan-
se na zachowanie odrKbno[ci ekonomicznej i religijnej. Próby utworzenia 
takich kolonii w Nowej Fundlandii (1617), Massachusetts (1662), Pensylwa-
nii (1682 i 1798), dzisiejszej Kanadzie (1818, 1819 i 1821), a nawet w Bra-
zylii (1851) kooczyZy siK jednak fiaskiem ze wzglKdu na szybkS akulturacjK 
i asymilacjK jKzykowS (gZównie na rzecz jKzyka angielskiego) oraz brakiem 
napZywu kolejnych fal osadników.3 
 Przyczyny, jakie zZoNyZy siK na powstanie w XIX wieku walijskiej kolonii 
w Patagonii, róNniZy siK nieco od tych wcze[niejszych. Do pobudek ekono-
micznych doZSczyZy, o wiele silniejsze niN poprzednio, determinanty jKzy-
kowe, narodowo[ciowe i kulturowe. W poZowie XIX wieku anglicyzacja 
Walii nabraZa nowego rozpKdu na skutek polityki edukacyjnej rzSdu brytyj-
skiego i industrializacji poZudnia regionu, co wiSzaZo siK ze [ci[lejszymi niN 
dotychczas kontaktami z anglojKzycznS czK[ciS Brytanii. Dla walijskich elit 
intelektualnych i religijnych, a takNe dla szerszych krKgów walijskojKzycz-
nych podstawowym niebezpieczeostwem pZynScym z takiego stanu rzeczy 
byZo zagroNenie dla jKzyka walijskiego, który juN wtedy byZ gZównym no[ni-
kiem toNsamo[ci, warunkujScym kultywacjK rodzimej literatury. Ze wzglKdu 
na powszechny jeszcze wówczas monolingwizm walijski w[ród wiernych 
kilku najpopularniejszych w Walii wyznao protestanckich jKzyk stanowiZ 
integralny element Nycia religijnego. Czynniki te spowodowaZy, Ne zaczKto 
poszukiwaf sposobów na swobodne kultywowane rodzimej kultury, religii 
i jKzyka poza WielkS BrytaniS. 
 PomysZodawcS utworzenia kolejnej walijskojKzycznej kolonii byZ pastor 
Michael Daniel J o n e s  (1822-1898). Po pobycie w Stanach Zjednoczonych, 
gdzie byZ [wiadkiem bZyskawicznej asymilacji jKzykowej tamtejszych walij-
skich osadników, postanowiZ zaZoNyf koloniK w miejscu pozostajScym poza 

 

3 R.O. JONES, Yr Iaith Gymraeg yn y Wladfa, w: Iaith Carreg fy Aelwyd. Iaith a Chymuned yn 

y Bedwaredd Ganrif ar Bymtheg, red. G.H. Jenkins, Cardiff: University of Wales Press 1998, 
s. 283. 
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zasiKgiem [wiata anglojKzycznego. Jones szybko znalazZ wielu zwolenników 
w Walii, z którymi zaZoNyZ Cymdeithas Wladychol Lerpwl – Liverpoolskie 
Towarzystwo Kolonialne, które zajmowaZo siK propagowaniem idei emigra-
cji. RozwaNano róNne lokalizacje, m.in. KolumbiK BrytyjskS, OceaniK, a na-
wet PalestynK, jednak jednym z gZównych warunków, które miaZa speZniaf 
nowa lokalizacja, byZa moNliwo[f uzyskania politycznej autonomii kolonii. 
NajatrakcyjniejszS opcjS okazaZa siK Patagonia, ze wzglKdu na dogodne wa-
runki proponowane przez rzSd argentyoski, któremu zaleNaZo na szybkim za-
gospodarowaniu regionu przez taniS siZK roboczS.  
 W 1862 r. Towarzystwo Kolonialne wysZaZo do Buenos Aires Lewisa J o -
n e s a  (od jego imienia pochodzi nazwa miasta Trelew w Patagonii) oraz Sir 
Love J o n e s a  P a r r y’ego w celu uzgodnienia warunków emigracji z rzS-
dem argentyoskim. Spotkali siK oni z ministrem spraw wewnKtrznych Guil-
lermo Rawsonem, a nastKpnie popZynKli na poZudnie i wylSdowali w rejonie 
uj[cia rzeki Chubut, w miejscu, które nazwali Porth Madryn (od majStku 
Parry’ego w Walii) i uznali ten rejon za nadajScy siK do zasiedlenia.  
 Walijczycy uzyskali zgodK rzSdu argentyoskiego na zasiedlenie ok. 125 
km2 w rejonie rzeki Chubut przez 300-500 rodzin na przestrzeni 10 lat. Ko-
lonia miaZa mief wewnKtrznS autonomiK i samorzSd oraz otrzymywaf apro-
wizacjK na koszt rzSdu. Po osiSgniKciu liczby 20 000 mieszkaoców rejon 
staZby siK prowincjS o szerokiej autonomii politycznej. Niemiej jednak 
strona argentyoska miaZa wStpliwo[ci, wynikajSce z obaw przed ekspansjS 
brytyjskS w rejonie Patagonii. Walijczyków postrzegano jako ‘protestantów’ 
– dobrze pamiKtano zajKcie Malwin przez Brytyjczyków w 1832 r. Nad 
wzglKdami politycznymi przewaNyZa jednak potrzeba zaludnienia i zagospo-
darowania odlegZych i wciSN sZabo zbadanych rejonów kraju. Kolonia miaZa 
byf pierwszym trwaZym osadnictwem na poZudnie od Rio Negro i – jak siK 
pógniej okazaZo – staZa siK doskonaZS bazS dla dalszej eksploracji i zagospo-
darowywania tych terenów.  
 Pierwsza grupa 153 osadników, pZynSca na statku „Mimosa”, wylSdowaZa 
w zatoce Nuevo w 1865 r., gdzie zaZoNono pógniej Tre Rawson (‘Miasto 
Rawsona’). Po przybyciu do Patagonii szybko zorientowano siK, Ne nie byZa 
to kraina mlekiem i miodem pZynSca. JaZowa ziemia nie sprzyjaZa uprawie, 
a klimat okazaZ siK surowy. Problemem byZ dostKp do wody pitnej i poNy-
wienia, nie byZo drewna do budowy domów. Pionierzy zmuszeni byli na-
uczyf siK polowaf, stawiaf domostwa z gliny i drzewa wyrzucanego na 
brzeg przez ocean. W pierwszych latach czKstym zjawiskiem byZ gZód, gdyN 
obiecane zaopatrzenie nie docieraZo ze wzglKdu na wojnK Argentyny z Para-
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gwajem (1864-1870). Dopiero po przeniesieniu siedzib w gZSb lSdu, na te-
reny bardziej sprzyjajSce osadnictwu, rozpoczSZ siK dynamiczny rozwój Ko-
lonii (wal. Y Wladfa).  
 Z upZywem czasu warunki Nycia pionierów znacznie siK polepszyZy. W la-
tach 1870, 1875 i 1876 doZSczyli kolejni osadnicy (ok. 500 osób) zarówno 
z Walii, jak i walijskich spoZeczno[ci w Stanach Zjednoczonych4. Kolonia 
powoli stawaZa siK samowystarczalna, a sytuacja poprawiZa siK zwZaszcza 
dziKki budowie systemu irygacyjnego, co pozwoliZo na rozbudowK i zakZa-
danie gospodarstw nie tylko wzdZuN rzeki, ale teN w gZKbi lSdu. W 1880 r. 
kolonia liczyZa 800 osób, piKf lat pógniej juN 1600. IstniaZy trzy osady: Tre 
Rawson, Trelew (Pueblo de Louis) i Gaiman. NastSpiZ okres prosperity, 
a nadwyNki wyprodukowanej pszenicy eksportowano nawet do Buenos Aires 
i na Falklandy. 
 PoczStkowo kolonia korzystaZa z nieograniczonej autonomii. PanowaZ 
ustrój demokratyczny, przy czym prawo gZosu mieli zarówno mKNczygni, jak 
i kobiety5. Organem ustawodawczym i wykonawczym byZa Rada Kolonii, 
skZadajSca siK z 12 osób, która opracowaZa Deddf Gweinyddiad Barn – Akt 
Administracyjny, który byZ pierwszS niezaleNnS walijskS kodyfikacjS prawa 
od czasów [redniowiecza. Akt ten ustalaZ zasady wyborów do Rady, dziaZa-
nia sSdów i regulowaZ kodeks karny6.  
 Przez pierwsze 20 lat istnienia Kolonii, pomimo poczStkowych trudno[ci 
bytowych, osadnicy walijscy osiSgnKli cele stawiane sobie w zakresie Nycia 
religijnego i kulturalnego. UdaZo siK zrealizowaf to, co dotychczas nie uda-
waZo siK ani w rodzinnej Walii, ani we wcze[niejszych koloniach, a miano-
wicie utworzenie spoZeczno[ci pozostajScej poza jakimkolwiek wpZywem 
kultury i administracji angielskiej, z jKzykiem walijskim znajdujScym zasto-
sowanie we wszystkich dziedzinach Nycia. W Walii, jako integralnej czK[ci 
Zjednoczonego Królestwa, jKzyk walijski wyZSczony byZ z Nycia admini-
stracyjnego i ekonomicznego, a w duNej mierze takNe ze szkolnictwa. 
 

4 P.W. BIRT, The Welsh Language in Chubut Province, Argentina, w: Rebuilding the Celtic 

Languages. Reversing Language Shift in the Celtic Countries, red. D.Ó Néill. Talybont: Y Lolfa 
2005, s. 119. 

5 Yr Iaith Gymraeg yn y Wladfa, s. 291. 
6 Godny odnotowania jest fakt, Ne w poczStkowych dekadach istnienia Kolonii kodeks karny 

byZ rzadko potrzebny ze wzglKdu na niemal zerowS przestKpczo[f. Prawdopodobnie wynikaZo to 
z faktu, Ne koloni[ci wywodzili siK z bardzo surowych [rodowisk protestanckich. Nie istniaZ teN 
problem chorób wenerycznych i nie[lubnego potomstwa (J.E. BAUR, The Welsh in Patagonia: 

An Example of Nationalistic Migration, „The Hispanic American Historical Review” 34 (1954), 
z. 4, s. 484).  
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W Patagonii osadnicy zmuszeni byli natomiast niejako wprowadzif rodzimy 
jKzyk do obszarów, w których dotychczas nie funkcjonowaZ, jak handel czy 
administracja. Sytuacja ta stymulowaZa rozwój jKzyka i jego standaryzacjK. 
JuN na poczStku istnienia Kolonii nastSpiZo jego daleko idSce ujednolicenie 
na skutek dominacji dialektu póZnocnego i silnej pozycji formalnego reje-
stru, uNywanego podczas naboNeostw w kaplicach7. Tym samym zachodziZ 
proces przeciwny do tego w Walii, gdzie wyZSczenie walijskiego z wielu ob-
szarów Nycia publicznego oraz daleko posuniKte zróNnicowanie dialektalne 
przyczyniaZy siK do jego marginalizacji. Pierwsze dwudziestolecie istnienia 
Kolonii stanowiZo zatem swego rodzaju ewenement w historii jKzyka walij-
skiego, polegajScy na braku zagroNeo ze strony jKzyka angielskiego oraz 
kojarzeniu tego celtyckiego jKzyka z sukcesem ekonomicznym.  
 W patagooskiej Kolonii nastSpiZ rozkwit religijny. Mimo róNnorodno[ci 
wyznaniowej religia cementowaZa spoZeczno[f, dawaZa poczucie wspólnoty 
i jedno[ci. Kaplice stanowiZy centra spoZeczno-kulturalne, co odgrywaZo 
szczególnS rolK w rejonie, gdzie odlegZo[ci miKdzy poszczególnymi farmami 
sprzyjaZy izolacji. W razie potrzeby organizowano teN spotkania w domach 
prywatnych8. Dla pierwszych osadników niezwykle waNna byZa moNliwo[f 
sprawowania kultu w rodzimym jKzyku, co dawaZo im poczucie odrKbnej 
toNsamo[ci9. 
 yycie kulturalne nie ograniczaZo siK jednak tylko do sfery religijnej. Roz-
winKZa siK prasa: w 1891 r. Lewis Jones zaZoNyZ tygodnik „Y Drafod” (‘De-
bata’), który ukazuje siK do dzisiaj. Kultywowano teN wielowiekowS tradycjK 
festiwali poetyckich zwanych eisteddfod (z wal. eisteddfod – ‘siedzief’), 
które obecnie równieN odbywajS siK i w Walii i w Patagonii. NieodZScznym 
elementem eisteddfodów, zarówno tych w Argentynie jak i w Walii, jest ce-
remonia koronacji poety i zajKcie przez niego miejsca na specjalnie na tK 
okazjK przygotowanym krze[le (stSd nazwa konkursu). Wydarzenie odbywa 
siK z udziaZem Gorsedd y Beirdd – ‘Stowarzyszenia Bardów’, skupiajScego 
artystów, intelektualistów i osoby zasZuNone dla kultury walijskiej, którzy 
okre[lani sS mianem druidów. PowoZane do Nycia w koocu XVIII wieku 
Stowarzyszenie jest tworem w duNej mierze sztucznym i [wieckim, jednak 
przy braku struktur paostwowych w Walii jest swego rodzaju depozytariu-

 

7 The Welsh Language in Chubut Province, Argentina, s. 121. 
8 Yr Iaith Gymraeg yn y Wladfa, s. 295. 
9 O pógniejszych procesach religijnych i spoZecznych zob. G. WILLIAMS, Social Conflict and 

Change within the Welsh Colony in Patagonia, „Anthropological Quarterly” 44 (1971), z. 2, s. 78-93. 



ALEKSANDER BEDNARSKI 32 

szem kultury, jKzyka i narodowej toNsamo[ci. PrzewodniczScym zgromadze-
nia jest Arcydruid, który odczytuje recenzje zwyciKskiego utworu poetyc-
kiego, a nastKpnie ujawnia pseudonim literacki zwyciKzcy. Konkurs stanowi 
niezwykle istotny element walijskiej kultury ze wzglKdu na rodzaj biorScej 
w nim udziaZ poezji. Jest ona tworzona w siKgajScym wczesnego [rednio-
wiecza systemie metrycznym zwanym cynghanedd, który peZne zastosowa-
nie znajduje tylko w jKzyku walijskim10.  
 Niezmiernie istotnym czynnikiem majScym wpZyw na utrzymanie silnej 
pozycji walijskiego byZ równieN rozwiniKty w Kolonii system edukacyjny. 
Oprócz szkóZek niedzielnych szybko pojawiZy siK tradycyjne szkoZy podsta-
wowe z walijskim jKzykiem wykZadowym, zjawisko zupeZnie nieobecne 
w ówczesnej Walii. Na potrzeby szkóZ opracowano program nauczania. Mi-
chael Daniel Jones, odwiedzajSc w 1881 r. szkoZy w Patagonii, mógZ pierw-
szy raz w Nyciu usZyszef tabliczkK mnoNenia w jKzyku walijskim11. Rozwój 
szkolnictwa byZ na tyle prKNny, Ne w latach 80 XIX wieku osiSgniKto niemal 
peZny monoglotyzm w[ród dzieci12. Pozycja jKzyka byZa na tyle silna, Ne czK-
stym zjawiskiem byZy walijskie zapoNyczenia leksykalne w[ród rdzennych 
mieszkaocy regionu13.  
 Wraz ze stopniowym wcielaniem Patagonii do systemu administracyjnego 
paostwa argentyoskiego sytuacja zaczKZa siK powoli zmieniaf. W 1884 r., 
wraz z objKciem rejonu Chubut administracjS argentyoskS, jKzyk walijski 
przestaZ byf jedynym jKzykiem Kolonii. Stopniowo rzSd argentyoski wymu-
siZ wprowadzenie hiszpaoskiego w szkoZach, uwaNano bowiem, Ne walijski 
przeszkadzaZ w asymilacji i budowaniu toNsamo[ci narodu argentyoskiego – 
analogiczny argument stosowaZy wZadze angielskie w polityce edukacyjnej 
w Walii. Wprowadzono jKzyk hiszpaoski i historiK Argentyny jako przed-
mioty obowiSzkowe, poczStkowo jednak musiaZy byf nauczane za po[red-
nictwem jKzyka walijskiego. Pod koniec XIX i na poczStku XX wieku w 
Kolonii nadal istniaZo kilka niezaleNnych szkóZ z walijskim jako jKzykiem 
wykZadowym, jednak wraz ze spadkiem liczby walijskojKzycznych uczniów 
i presji wZadz szkoZy te zlikwidowano.  
 InteresujScym aspektem wczesnej historii istnienia Kolonii sS relacje 
osadników z rdzennS ludno[ciS z plemienia Tehuelche. Indianie zgodzili siK 
 

10 Cynghanedd obecny byZ teN w literaturze bretooskiej, a pewne jego aspekty obecne sS 
w literaturach gaelickich.  

11 Yr Iaith Gymraeg yn y Wladfa, s. 299. 
12 TamNe, s. 299. 
13 A. GRAHAM-YOOLL, El Imperio Británico y la Argentina, „Todo Es Historia” 374 (1998), s. 20. 
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na osadnictwo walijskie na swoich ziemiach w zamian za dostawy zaopa-
trzenia z Buenos Aires, ale oczekiwali teN, Ne Rawson przeksztaZci siK w pla-
cówkK handlowS, co bardzo uZatwiZoby im handel z póZnocnymi prowincjami 
Argentyny. Stosunki Indian z Walijczykami ukZadaZy siK niemal wzorowo, 
jako Ne osadnicy traktowali Indian wzglKdnie uczciwie i z szacunkiem. MiK-
dzy Walijczykami a Indianami wytworzyZa siK swoista symbioza: ci pierwsi 
dostarczali podstawowych produktów – mSki, tytoniu, alkoholu i cukru, 
a Indianie uczyli Walijczyków polowania, tropienia zwierzyny i jazdy kon-
nej. O dobrych relacjach obu grup [wiadczy teN to, Ne Indianie nazywali 
Walijczyków hermanos (po hiszp. ‘bracia’) w przeciwieostwie do Argentyo-
czyków, o których mówili Cristianos i uwaNali za wrogów14. CzKsto 
wystKpowaZy teN w jKzyku Indian zapoNyczenia jKzykowe z walijskiego. 
 Osadnicy walijscy w duNym stopniu przyczynili siK do eksploracji Pata-
gonii. Niego[cinne i nieznane tereny postrzegali w kategoriach biblijnych 
jako swego rodzaju ziemiK obiecanS. Istotnym motorem eksploracji byZ nie-
dostatek terenów uprawnych w rejonie uj[cia rzeki Chubut. W latach 80 i 90 
XIX wieku zorganizowano kilka ekspedycji, które dotarZy do podnóNa An-
dów. W 1885 r. jedna z wypraw dotarZa do doliny nazwanej 16 de Octubre 
(16 Pagniernika – data wyruszenia wyprawy), gdzie w przeciwieostwie do 
nizin panowaZy lepsze warunki do uprawy roli. Walijczycy nazwali to miej-
sce Cwm Hyfryd („PiKkna Dolina”), poniewaN bardzo przypominaZo im 
zielonS ojczyznK. Tam wZa[nie powstaZa osada Trefelin (Pueblo molino) i to 
tam Walijczycy wnie[li swój wkZad w ustalenie granicy argentyosko-chilij-
skiej, kiedy w 1902  r. w plebiscycie zagZosowali za przynaleNno[ciS osady 
do Argentyny15. 
 W XX wieku Kolonia powoli traciZa odrKbno[f jKzykowS i etnicznS. 
OstatniS szkoZK [redniS z walijskim jKzykiem wykZadowym zamkniKto w la-
tach 50. Taki stan rzeczy pogarszaZ teN stosunek wZadz argentyoskich, które 
nieufnie patrzyZy na celtyckich obywateli, widzSc w nich potencjalnS brytyj-
skS V kolumnK. W latach 30, za rzSdów José Felixa Uriburu, zakazano uNy-

 

14 G. WILLIAMS, Welsh Settlers and Native Americans in Patagonia, „Journal of Latin Ameri-
can Studies” 11 (1979), z. 1, s. 53. Stosunki te nie byZy z drugiej strony caZkiem idylliczne. JednS 
z bardziej znanych opowie[ci z tamtego okresu jest historia Johna Daniela Evansa, zwanego El 
Baqueano, który podczas badania interioru jako jedyny uratowaZ siK, kiedy trzech jego towa-
rzyszy zostaZo zabitych przez Indian. Swój ratunek Evans zawdziKczaZ klaczy Malacara, której 
pógniej wystawiZ pomnik (G. WILLIAMS, Welsh Contributors to Exploration in Patagonia, „The 
Geographical Journal” 135 (1969), z. 2, s. 219).  

15 The Welsh Language in Chubut Province, Argentina, s. 119. 
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wania jKzyka walijskiego w sytuacjach publicznych, w handlu oraz jakich-
kolwiek dziaZao majScych na celu popularyzacjK tego jKzyka. DoszZo nawet 
do tego, Ne jKzyka hiszpaoskiego zaczKto uNywaf takNe podczas coraz rzad-
szych eisteddfodów. W konsekwencji w 2. poZowie XX wieku, po zdomino-
waniu administracji i edukacji przez jKzyk hiszpaoski, jKzyk walijski znalazZ 
siK w sytuacji podobnej do tej, która miaZa miejsce w samej Walii – zostaZ 
ograniczony do jKzyka potocznego, uNywanego w domu i kaplicy. Dodatkowo 
warunki ekonomiczne sprawiaZy, Ne awans spoZeczny i sukces finansowy co-
raz silniej zaczKZy byf sprzKNone z toNsamo[ciS argentyoskS i jKzykiem hisz-
paoskim. PostKpowaZ teN drenaN spoZeczno[ci na skutek emigracji zarobkowej. 
 Renesans kultury i jKzyka przyniosZy obchody setnej rocznicy powstania 
Kolonii, kiedy zostaZa na nowo otwarta walijska szkoZa [rednia i postawiono 
kilka pomników upamiKtniajScych pierwszych kolonistów. Prawdziwe odro-
dzenie nastSpiZo jednak po 1997 r., kiedy przy wspóZpracy Towarzystwa 
Walijsko-Argentyoskiego (Cymdeithas Cymru-Arianin), British Council 
i Walijskiego Zgromadzenia Narodowego opracowano program promocji jK-
zyka i kultury walijskiej w Patagonii (the Welsh Language Project). DziaZal-
no[f tych instytucji, a takNe uniwersytetów w Walii polega dzi[ na finanso-
waniu kursów jKzyka walijskiego w Walii i wysyZaniu lektorów tego jKzyka 
do Patagonii. Szacuje siK, Ne w kursach tych co roku uczestniczy okoZo 700 
osób16. Kontakty te sS bardzo oNywione, zauwaNalne jest zainteresowanie po-
tomków osadników w odkrywaniu na nowo lub pielKgnowaniu swojej toN-
samo[ci i korzeni. Coraz istotniejszy staje siK czynnik ekonomiczny: miejsca 
zwiSzane z kolonizacjS walijskS przyciSgajS rokrocznie coraz wiKcej tury-
stów. WagK tego aspektu podkre[la m.in. fakt, Ne na uniwersytecie }w. Jana 
Bosko w Trelew studia z zakresu turystyki obejmujS teN jKzyk walijski17. 
 Elementem niezmiernie waNnym dla zachowania walijskiej toNsamo[ci 
i jKzyka jest wspomniany juN eisteddfod, który ogniskuje Nycie artystyczne 
i kulturalne caZej prowincji. Podobnie jak w Walii, istnieje kilka rodzajów 
tego festiwalu, odbywajScych siK corocznie w miejscowo[ciach Trelew, Gai-
man i Trefelin. Zarówno w Patagonii, jak i w Walii festiwal nie ogranicza 
siK tylko do konkursu poetyckiego, ale obejmuje teN wiele innych dziedzin, 
takich jak muzyka, taniec, sztuki wizualne czy rzemiosZo artystyczne. 
 Inne zwyczaje zwiSzane z walijskS tradycjS, równieN tS zrodzonS na grun-
cie amerykaoskim, to tzw. G^yl Glaniad – Fiesta del Desembarco, czyli 

 

16 A. QASSIM, Deserts and daffodils, „The Linguist” 45 (2006/2007), z. 6, s.163. 
17 TamNe, s. 163. 
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‘}wiKto LSdowania’, obchodzone 28 lipca. Obchody odbywajS siK w kapli-
cach, gdzie pije siK tradycyjnS walijskS herbatK. W Argentynie, gdzie domi-
nuje kawa i yerba mate, zwyczaj ten jest do[f egzotyczny, stSd charaktery-
stycznS cechS miejscowo[ci walijskich sS herbaciarnie – casas de té. W 2001 r. 
walijski Gorsedd y Beirdd objSZ oficjalny patronat nad swoim odpowiedni-
kiem w Patagonii, co sprzyja wzajemnym kontaktom i wzmacnianiu pozycji 
jKzyka walijskiego18. W dobie Internetu kontakty z KoloniS stajS siK Zatwiejsze: 
na walijskojKzycznym portalu BBC Cymru (BBC Walia) istnieje rozbudowany 
serwis informacyjny po[wiKcony aktualnym wydarzeniom w Patagonii19. 
 Sytuacja jKzykowa w Kolonii nie wydaje siK byf przesSdzona. Obecnie 
w prowincji Chubut mieszka ok. 20 000 osób pochodzenia walijskiego, 
a walijskim na co dzieo posZuguje siK 5-7000 osób20. Ze wzglKdu na coraz 
powszechniejszS edukacjK dwujKzycznS istniejS realne szanse na zahamowa-
nie zaniku jKzyka walijskiego. Pod wzglKdem lingwistycznym jKzyk walijski 
w Patagonii, zwany iaith y Wladfa, ma wiele wspólnego z jKzykiem walij-
skim w jego ksztaZcie z kooca XIX i poczStku XX wieku. Jest to teN jedyny 
przypadek tak bliskiej koegzystencji i wzajemnego oddziaZywania na siebie 
jKzyka hiszpaoskiego i celtyckiego. PrzykZadem na to sS liczne zapoNyczenia, 
a takNe sposób dziedziczenia nazwisk, który nawiSzuje do tradycji walijskiej, 
w której stosuje siK przedrostek ap (analogicznie do szkockiego Mac). 
W Patagonii kobiety zamieniajS ap na hiszpaoskie de. PrzykZadem moNe byf 
np. Maria Lloyd de Jones, gdzie pierwsze nazwisko jest nazwiskiem ojca, 
drugie za[ nazwiskiem mKNa. 
 Obecno[f Walijczyków zostawiZa niezatarty [lad na toponimii zamieszki-
wanych przez nich obszarów. Oprócz nazw miejscowo[ci (Porth Madryn, 
Trefelin, Dolafon) sS to nazwy miejsc upamiKtniajSce osoby lub wydarzenia 
zwiSzane z eksploracjS podnóNy Andów (Dyffryn y Merthyron – Dolina MK-
czenników, Hirdaith Edwin – Szlak Edwyna)21. Z biegiem czasu wiele z nich 
ulegZo hispanizacji, jednak walijskie odpowiedniki nadal funkcjonujS w[ród 
lokalnej ludno[ci. 
 

18 www.gorsedd.org/hanes.php 
19 www.bbc.co.uk/cymru/tramor/straeon/pata-x.shtml. Z innych, rzetelnych gródeZ interneto-

wych wymienif moNna www.glaniad.com (obszerne gródZo wiedzy o wczesnym okresie istnienia 
Kolonii w jKzykach walijskim, hiszpaoskim i angielskim), stronK Towarzystwa Walijsko-Argen-
tyoskiego www.cymru-ariannin.org (gZównie w jKzyku walijskim i hiszpaoskim) oraz magazyn 
internetowy Sitio al margen (www.almargen.com.ar), gdzie znalegf moNna informacje w jKzyku 
hiszpaoskim o kulturze walijskiej.  

20 TamNe, s. 162. 
21 The Welsh Language in Chubut Province, Argentina, s. 122. 
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 Ponad sto lat istnienia Kolonii zaowocowaZo wprawdzie skromnS, lecz 
interesujScS literaturS w jKzyku walijskim. Warto wymienif tu Eluned 
M o r g a n  (1870-1938), córkK Lewisa Jonesa, która urodziZa siK na pokZadzie 
statku pZynScego do Argentyny. Eluned jest autorkS m.in. dzienników 
Dringo’r Andes (1904) czy Gwymon y Môr (1909), opisujScych podróN 
konno przez PatagoniK i rejs z Londynu. Jej ksiSNki tZumaczone sS teN na 
hiszpaoski (Hacia Los Andes). Innym znaczScym autorem jest Richard Bryn 
W i l l i a m s  (1902 - 1981) – powie[ciopisarz, dramaturg i historyk prowincji 
Chubut. UrodziZ siK i zmarZ w Walii, jednak przez 12 lat mieszkaZ w Trelew. 
Dwukrotnie, w latach 1964 i 1968, zostaZ zwyciKzcS eisteddfodu. Jest auto-
rem powie[ci przygodowych, których akcja osadzona jest w Patagonii, a tak-
Ne opowiadao dla dzieci Straeon Patagonia (OpowieSci PatagoTskie, 1946). 
Istnieje równieN hiszpaoskie tZumaczenie historii walijskiego osadnictwa 
autorstwa samego Lewisa Jonesa: La colonia galesa (1986), a takNe bio-
grafia Johna Daniela Evansa – El Molinero autorstwa Clery E v a n s. 
 Istnieje wiele sZabo na[wietlonych aspektów osadnictwa walijskiego 
w Patagonii, jak na przykZad wzajemne wpZywy jKzyków walijskiego i hisz-
paoskiego, polityka wZadz argentyoskich wzglKdem spoZeczno[ci walijskiej 
(szczególnie w okresie wojny o Falklandy, w której Walijczycy brali udziaZ 
po obu stronach) oraz literatura w jKzyku hiszpaoskim powstajSca z okazji 
eisteddfodów. Pewne jest jednak, Ne w walijskiej kolonii w Patagonii aspekty 
kulturowe w duNej mierze zwiSzane sS bezpo[rednio z jKzykiem walijskim, 
którego istnienie umoNliwia zachowanie odrKbnej toNsamo[ci. Pierwsze dzie-
siKciolecia istnienia Kolonii byZy peZnym sukcesem, je[li chodzi o zamie-
rzone cele zaZoNycieli: swobodne kultywowanie narodowych i religijnych 
tradycji w rodzimym jKzyku. Wraz z utratS autonomii w Kolonii zaczKZy za-
chodzif procesy analogiczne do tych, jakie miaZy miejsce w Walii: pod pre-
sjS wZadz centralnych nastSpiZa hispanizacja i daleko idSca akulturacja spo-
Zeczno[ci celtyckiej. Za swoisty fenomen uznaf moNna fakt przetrwania jK-
zyka walijskiego w liczebnie niewielkim [rodowisku przez dziesiKciolecia 
pozbawionym oNywionych kontaktów z krajem macierzystym. Obserwowany 
obecnie renesans jKzyka i kultury walijskiej w Patagonii, wspierany przez 
powstajSce w Walii (w duNej mierze dziKki politycznej dewolucji i proce-
sowi dekolonizacji) instytucje i inicjatywy, pozwala z optymizmem patrzef 
na przyszZo[f Kolonii. 
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THE WELSH SETTLEMENT IN PATAGONIA: 
ASPECTS OF LANGUAGE AND CULTURE 

S u m m a r y 

 The article provides a brief outline of cultural and linguistic aspects of the Welsh settlement 
in Patagonia, Argentina. Established in 1865, for several decades the Colony (Y Wladfa) re-
mained an economically thriving, Welsh-speaking community, which other Welsh emigration 
projects had failed to achieve. At the turn of the 20th century the growing pressure from the Ar-
gentinian government to integrate the Colony into the state’s administrative system and to intro-
duce education in Spanish resulted in a rapid hispanisation of the Welsh population. Neverthe-
less, Y Wladfa has managed to preserve its distinct national and cultural identity. The Welsh lan-
guage is spoken by several thousand people and many Welsh traditions such as the festivals of 
literature, music and performance (‘eisteddfodau’) are still held annually in Trelew, Gaiman and 
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Trefelin. The current revival of Welsh language and culture in Chubut Province is supported by 
organisations and institutions in Wales and stimulated by the lively contacts between the Colony 
and the mother country and official funding from Wales. 

Summarised by Aleksander Bednarski 

 
 
S!owa kluczowe: Walia, Patagonia, jKzyk walijski, Y Wladfa.  
Key words: Wales, Patagonia, Welsh, Y Wladfa. 
Palabras claves: País de Gales, Patagonia, el galés, Y Wladfa. 
 


